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TUII JUPEKTUBIB YV TABHBOAHTJIIMCHKIN MOBI (7-11 cr.)

Anotanis. CTaTTs IPUCBIIY€ETHCS TOCITIIKESHHIO MOBIICH-
HEBUX aKTiB B aHIIIHCHKIN MOBI JaBHbOAHIIIIHCHKOTO MEPIOLY
(7-11 cr.). Po3Binka 30cepe/pKy€eThCsl HA OHOMY 3 BUJIIB MOB-
JICHHEBUX aKTiB — AMPEKTHBaX. LIIOCTpaTMBHUM Marepiaiom
CIIyTyBaJIM JIITEpaTypHi MaM’SITKH JaBHbOAHIIIMCHKOI MOBH,
HalaBHILI 3 IKUX AATyIOThCs 7 CTOMITTSAM.

Hawmu nocinimkeHi Ta BUICHI OCHOBHI THITH TUPEKTHBIB,
SIK1 Oy/r HAHO1IbII Y)KMBAHUMH B 3a3HAYCHUH TIEpioj. Y3sBIIH
32 OCHOBY IOTIEPE/IHI PO3BIJIKU Ta MPOAHAIII3yBaBIIH JDKEpEa
UTFOCTPAaTHBHOTO Marepiajy, MU MPOCIiIKYBald 0COOIHBOCTI
BUKOPHCTAHHSI TUPEKTHBIB Y JaBHbOAHTIINCHKIN MOBI Ta 3po-
OWIM MOPIBHSIBHUI aHAI3.

JiaxpoHIYHHI aHaTi3 JaB 3MOTY BU3HAYUTH, IO HAKa3M
€ HaWOLIbII Y)XKUBAHUM THUIIOM TUPEKTUBHHUX MOBICHHEBUX
akTiB. BoHM BusiBUIMCS IiaXpOHI4YHO CTilikumu i 30eperiu
OJTHOCKJIAJIOBY CTPYKTYypy Il€ 3 4YaciB JaBHbOAHIIIHCHKO-
ro nepiomy. Came TOMY JOCHIDKEHHSI 30CEPE/DKYEThCS Ha
LIOMY TIepiOAl, OCKIJIbKM BaXKJIMBO JOCTIIUTH 3apOKCHHS
Ta YTBOPEHHSI AUPEKTUBIB, SIKi B MOJAIBIIOMY PO3BHUTKY CTa-
JIM HEBIJI'EMHOK YaCTHUHOMK iMIiepaTuBiB. [ pamarukanizaiis,
mo BigOymacs 3 AWPEKTHBAMH Ta HAKa30BUMH PEUCHHSIMH
3arajioM, Maljia MepeBaKHO MparMaTHYHUK 1 MOP(OIOTTUHUIHA
xapakrep. BoHu Oynu MoB’si3aHi 3 pO3BUTKOM HaKa30BOTO CIIO-
co0y Ta MOBOIO 3araJjioM.

3acTOCyBaHHs EIEKTPOHHUX KOPIYCIB JOMOMOITIO BH3HA-
YUTH YacTOTy BKHBaHHS IEBHOTO JUPEKTHBHOTO MapKepy
B [1aM’ATKaX JITepaTrypu. AHaIII3yIOThCS YOTUPHU OCHOBHI THITN
nupekTuBiB: ic bidde, pu scealt/ge sculon, uton, neodpearf/
pearf. TleppopMaTuBHi JUPEKTHBU HAJEKAIH J0 HAHOLIbII
Y)KMBAHMX 1 MOIIMPEHHUX Y MUCHbMOBHX I1aM’ATKaX JITEpaTypH
JOCTI/KYBAHOTO Tiepiofy. Y IaBHbOAHIIIMCHKIH MOBI THIIO-
BOIO MOJICIUTIO OYyJIO TUPEKTHBHE I€CIOBO B MeEpIiid 0cobi
OJIHUHHU Y¥ MHOXXHHH + 1ofaTok. YacTo nomaBaiocs miapsiHe
pEeYeHHS 3 YKa3aHOIO Ii€I0, IKy MOBEIlb BUMaraB BUKOHATH.

JocnmikeHHs J1aio HaM 3MOTY BCT@HOBHUTH, IIO BHOIp
JMPEKTHUBIB 3aJiekaB (y OUIBIIOCTI BHITAJIKIB) B/ «3arpo3u (He
3arpo3u) o6nuuuro». HaToMicTb 0COONMBOCTI iX Y>KUBAaHHS
Mas iHnry mety. TakuMm 4uHOM, TephOopMaTUBU BIKHBATUCS
JUISL TIOKPEeCNICHHs ii MOBJICHHEBOTO aKTy W 3a0e3ledeHHs
BUKOHAHHS NEBHOT Aii. [HII BUM TUPEKTHBIB BUKOPHCTOBY-
BQJIMCS Ul HATOJIOLICHHS Ha TEPMIHOBOCTI Ta HEOOXIiJHO-
CTi BUKOHAHHS TOTO YM iHIIOTO aKkTy il yTOYHEHHS aapecarta.
Hamu BCTaHOBIICHO, IO 3a3HAYCHI BUINE AWPEKTHBHU BIKHMBA-
JIUCSI TIEPEBAYKHO B PEIITiHHUX TEKCTAaX.

KuirouoBi ci1oBa: UPEKTHB, JIaBHBbOAHIVIIMChKA MOBa,
iMIIepaTUB, MOBJICHHEBHII KT, liaXpOHisl.

IocranoBka npodmemu. J[UpeKTHBHI MOBIIEHHEBI AKTH B iCTO-
pii aHriificbkol MOBH MOPYLIYIOTh HU3KY MUTaHb 1 mpoOaeM, SKi
HEMOXKIIBO OXOMHMTH BHKITIOYHO CHHXPOHIYHMM aHami3oM. Mos-
JICHHEBI aKTH TPOXaHHS, HAKA3iB TOWIO PO3MIAJAIOTHCS HAYKOB-
ISMA SIK TIPUKJIAH akTiB «3arposu o0muuuton (face-threatening

3010 JUIsSL «HEraTHBHOTro obmmyusy (negative face) agpecara, T06To
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BTpYYaHHA B CBOOOAY /i 1 HAB A3YBAHHS, 0 3arPOKYe OaKaHHIO
KoMyHikaHTa Oyt HesanexuuM [1]. Kepyiouucs wieto indopma-
I1i€F0, MOYKHA JIETKO TIOSICHUTH BENMKY KiNBKICTh TaK 3BAHHX HEMps-
MHX JUPEKTHBIB (indirect directives) y cydacHiil aHTMIHChKIH MOBI
(manpuknan, Could you help me? Will you open the window?).
Po3Bifkn nokazyioTs, 1o 0arato HempsMIX TUPEKTHBHUX MOBJICH-
HEBHX aKTIB 3’BWJIHCS B iCTOpIi AHTMIHCHEKOI MOBH B OCHTb TIi3-
Hil nepioz. Tak, HaMpUKIA/, YiTK BUIAJKK JUPEKTUBIB Y BULISJ
3aMATaHb BAKKO 3HAMTH J10 TOUaTKy 16 cromitts. Te Xk cTocyeThes
i iHmmx Hempsvux jupektuBiB (Kohnen, 2004). OnHak Oinbin
OYEBH/THI T TIPSMI TIPOSBH JUPEKTHBIB, SKi CHOTONHI BBAKAHCS
0 HENOpeYHUMH Ta HEBBIWIMBUMH, OYTH JIOCHTbH TONIMPEHAMH
i 9acTo 3ycTpivanmcs B PaHHI MEPiOH aHTMIHCEKOI MOBH. 3BilCH
T0CTAe TUTAHHS PO HOPMH MOBJEHHEBUX AKTIB 1 piBEHb JIHIBi-
CTHYHO{ BBIWJIMBOCTI B TIEPi0 MUHYIIX CTOMiTh. YH AiHCHO JTFOIH
B PaHHi MEpioy aHTMIHCHKOi MOBH Oy;u TpyOMMH Ta HeBBIWIH-
BUMH, UM, MOXJTHBO, TPOCTO iCHYBANA iHIA MaHEPa TTOBETIHKH,
SIKUMH B3arali Oyl YMOBH HOPMaJbHOI, PyKHbOT KOMYyHiKalii?
PosBimka (oKycyeThcs Ha JaBHBOAHTMIHCEKOMY —TEpiofi
Ta JOCIIJPKEHHI, HACKIIIbKU BUOIp MEBHOTO TMPEKTHUBHOTO MOBIICH-
HEBOTO aKTa 3aJIe/KaB Bill yBIWMMBOCTI Ta «00mHIus» B AHIITO-Cak-
COHCbKIl AHIil. Mu aHami3yeMo HOTHPH TIPOSIBH JTMPEKTHBIB:
JMPEKTHBHI TIepdopMaTHBH (32 OCHOBY B3ATO ocimkenns T. Kor-
HeHa, 2000), koHCTpyKIi i3 3aliMeHHUKOM Apyroi ocodu Ta scealt/
sculon, KOHCTPYKIi 3 uton TTr0c iHOIHITHB (CydacHe lets 3 iH{i-
HiTHBOM), 0€30C000Bi KOHCTpYKIii 3 (neod)pearf («HeoOXiTHO
KOMYCh TOChY). 3 TIOMIAY CY4acHO! aHTMiHChKO! MOBH 1i 4 THITH
JMPEKTHBIB MAIOTh Pi3Hi MPOSBH BBIUIMNBOCTI i «00MAUHUSL).
AHaJi3 ocTaHHiX TocTiKeHb i my0tikauiii. 3a ocTanHi poku
icTOpHYHA TparMaThKa CTaja HEBiI €MHOH) YACTHHOK JOCIi-
JUKeHb 3 ICTOPHYHOi MiHTBiCTHKH. Pasom 13 TiM 30imbuIyeThes
YHCI0 PO3BITOK MOBJNEHHEBHX akTiB y miaxpomii (I. Taavitsainen
(2007), A. Jucker (2007), T. Kohnen (2004, 2007), J. Culpeper
and E. Samino (2000), . Milfull (2004), D. Archer (2005), U. Busse
(2002) Ta in.).
T. Korsen nocmimKkyBaB pO3BHTOK CTpaTeriii YBIWIMBOCT
B icTOpii aHificbkol MOBH, @ came MpPOsBU AMPEKTHBIB. B ocTan-
HiX po00Tax BiH aHAMi3ye CIOCOOM Tepenadi MOBNCHHEBHX aKTiB
i crpareriii «30epexenHs o0miausy» (face-saving strategies) [2].
Jx. Kymmenep i JI. Apuep JOCTimKyIOTh PEKBECTHBH B PO
HEMPSMUX MOBIICHHEBHX AKTiB Ta 0COONMBOCTI iX YXKUBAHHS B PaH-
HHOHOBOAHITIHCHKHI Tiepiof. Y pobOTax, CIHParOvrCh Ha TOCHi-
mwkenns [k, Cepnst (1975), BoHE 00TOBOPIOKOTH 3aJIEIKHICTD MOB-
JICHHEBOTO aKTy BT KOHTEKCTY if 3aCTOCYBaHHS MakcuMiB [ paiica.
Y xoni iX J0CTiKEHHS 3’ICOBYEThCS, 1[0 BAKKO BCTAHOBUTH 3B’5-
30K MK YBIWUIHBICTIO Ta HEMIPAMIMH MOBJICHHEBIMH aKTaMH [3].
VY. Bycce ananizye MpEKTHBH i PEKBECTHBU B JiaXpOHIIHOMY
po3pisi. Bin po3misnae 1i MOBICHHEBI aKTH B KOHTEKCTI THCKYPCY,
Oepyun 110 yBard iX UMOKYTHBHY, @ caMe MaHINYJIATHBHY, CHIY.
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Oco0mnuBy yBary pHCBSUY€ MOHSATTIO BBIWIXBOCT B NIEPiOx 0CT-
JokeHHs [4].

MeTo10 CTaTTi € aHAN3 TMPEKTUBHUX MOBJICHHEBHX AKTiB
B icTOpil aHDIiliChKOi MOBH. Y JIOCHIIKEHHI MU 30CEPEIKYEMO
Hallly yBary Ha JaBHbOAHIIIHCHKOMY HIEpiofii Ta PO3TIAAAEMO Hall-
OITbII Y)KUBAHI THIIN AUPEKTHBIB Y LeH Mepiox.

Meronornorist Ta METOIM JOCTIDKeHHS. B icTopnuniil mparma-
THII JIAXPOHIYHE JOCIIIKCHHS MOBICHHEBHX aKTIB CTHKA€ThCS
3 OararbMa Cepio3HUMH TPOONeMaMi B METOIONOTIl PO3BIZIOK.
OpHUM 13 OCHOBHHX HEOMIKIB € T€, IO CKIAAHO BIZHOBHUTH CIO-
co0u BUpayKeHHS TIEBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy B icTopii MoBH. Hamu
00paHo came 1ii YOTUPH JTUPEKTHBH, OCKITbKH caMe BOHH MIOKa3YI0Th
PI3HOBUJ YXKMBAHHS MOBIICHHEBUX aKTiB Y JaHbOAHITIHCHKIH MOBI,
CTOCYIOUHCB SIK «3arp0o3u 00U, TAK 1 BBIUTHBOCTI.

Jlnst Takoro BUmy PO3BIIKY BYEHI BHKOPHCTOBYIOTH JBA BUAU
JOCIIKEHb — METOJ| CYLLIBHOI BUOIPKH Ta BUKOPUCTAHHS KOpITY-
ciB. Y po0oTi M BUKOpHCTAIM 0a3u TaKUX KOpIYCiB, sik Dictionary
of Old English Corpus 1 Helsinki Corpus. 3actocyBaHHs came
TAKOTO CIIOCO0Y JTOCITIKEHHS € IOPEUHNM, OCKLTBKH MU MpAIlo-
Balli 3 KOHKPETHMMH JMPEKTHBHUMH MapKepamH, IO CIPOLIYE
Ta NPUIIBH/LIYE J0OIp 1TIOCTPATUBHOTO MaTepiaity /s aHai3y.

Buxkaaz ocHoBHoro Marepiaiy. OfHi€ro 3 BaXIMBIX MPoOIeM
JAaXPOHIYHOTO MPArMATIHIBICTHYHOIO aHAlN3y JMPEKTHBIB € BUOIp
Kacudikaiii MOBNEHHEBUX aKTiB, Y MOBO3HABCTBI ICHYE Kibka
THIIOJIOTTi MOBIICHHEBHX akTiB. Tak, kiacudikaris [x. Cepis BKmo-
Yae Taki 1'STh THIIB, 0A3yrOUKCh HA KPUTEPIAX LTOKYTHBHOI METH:
IMPEKTHBH (CTIOHYKaHHS 710 HeBepOambHOT i Ta CHOHYKaHHS 10
BepOATBbHOT peaxilii), acepTHBH, KOMICHBH, JICKIApaTHBHU, EKCIIpe-
cupn [5]. Knacudixamis [ix. Jliva ckimagaeThes 3 IMpeKTHBA, acep-
THBA, KOMiCHBA, EKCIPECHBA if poraTiBa. Bin He BULIse feknapaTus
B OKPEMHil THIT MOBJIEHHEBUX akTiB [6]. [0 JIMPEKTUBIB BITHOCATh
MOBJICHHEBI AKTH, SKi CTIPAMOBAHI Ha CTpoOy MOBI[S BIITHHYTH Ha
azpecara, 3SMyCHBILH Or0 BUKOHYBATH Ty UH iHIIY 1it0 [7, ¢. 66].

[poananizyBaBiny Matepian JaBHbOAHIIHCHKAX KOPIYCIB
(Dictionary of Old English Corpus, Helsinki Corpus), mu 1mo0a-
YWJIH, 110 OJHUM 13 HAHMOUIMPEHINIMX THIIB JMPEKTUBHHX MOB-
JICHHEBUX aKTiB y JOCIIDKYBaHHH mepion Oymi mepdopMaruBHi
mmpektiBy. THIOBA MOJENb CKJIAJanacs 3 IMPEKTUBHOTO Ji€CIOBa
(B 1 0cobi OTHMHU UM MHOKHMHH), 0AATKA (3a3BMYail yKa3yBaB Ha
ajipecara) i Jiii, SKy MOBEIlb BUMArae BUKOHATH (IIPEJICTABNIEHE IijI-
PSTHIM PEUEHHSM 3 CTIONYIHUKOM peet) [8; 9].

(1)Ic bidde pe peet du lete huru de din lif deorre... (£lfric's
Catholic Homilies, 63).

«f npowty mebe HA3a6ICOU 3ATUWUMU COE  BOLOGHUYE
dHCUmms....»

OfHUM BaK/IMBMM pE3YNBTATOM JIOCTIIKEHHS JIMPEKTHBIB
JaBHBOOAHTIHCHKOT MOBH € T€, 1[0 1i KOHCTPYKLIiT MOXKHA 3HAHTH
B 0ararh0X pi3HOBHAAX TEKCTy 1 WO BOHH, MabyTh, Habararo
YacTille 3ycTPiYaloThes B IOCIIIKYBAHHI TIePiof, HiK y CydacHiii
AHITIHCBKII MOBI.

V naBHbOAHIIHCEKIN MOBI jtieciioBo biddan (bid, ask — mpo-
CUTH OnaraTu) y 1MX AMPEKTHBAX YKUBAETHCS MEPOPMATHBHO.
Kaxyuu Ic bidde eow/pe («s mpory/omnararo te0e»), Crikep BUKO-
Hy€ MOBJEHHEBUII aKT TPOXaHHS, BIUIMBAIOYM TAKUM YHHOM Ha
azpecara.

(2) Leofan menn, ic bidde eow, peet ge gepyldelice hlystan s,
de ic nu eow secgan wylle (Wulfstan, 9).

«/lopoeuti wonogiye, s npouty mebe ucyXamu mepnisye mozo,
XMo xoue 3 moboio N0206oPUMIUY.

3aranom y Kopmyci JaBHbOAHDIIMCHKOI MOBM MU 3HAHILIH
317 Bumazkie yxuanHs iC bidde B mam’stkax miteparypu gocii-
JDKYBAHOTO IEPIOJTY.

Ille ogHMAM BHIOM MMPEKTHBHHX MOBMCHHEBHX aKTiB Oyid
KOHCTPYKI pu scealt/ge sculon (you shall/should). Bown ckna-
Jamics 13 3aliMeHHUKa B ApYTiil 0codi Ta AiecioBa scealt/sculon.
Lleif THN JMPEKTUBIB € MEHIN MOMIMPEHAM 1 HANIYYBAB y KOPIYCI
DOEC (Dictionary of Old English Corpus) 185 npuxnanis pu scealt
124 npukazm ge sculon. 3aranom 1 pemiriiini TekcTy, Bipii ta biomis.

(3) Nu pu scealt greotan, tearas geotan, pa hwile tima sy and tid
wopes, nu is halwende pcet man her wepe and deedbote do drihtne to
willan (The Anglo-Saxon Minor Poems, 21).

«3apaz mu naau, wexail AMOMbCA MBOT CTbO3U, ac mebe 3yi-
Jumy, Tocnodb yye niay ao0cvkutl | 0onomodice.

(4)Fordon swa swa ge cer his synfullan gode onfengon, swa
ge sculon deelneomende beon his wiita (Bede, 430).

«Tax, ax Tocnoos npuiinag tioeo epixu, max i mu maew npu-
UHAMU 11020 NOKAPAHHSLY.

[Tpuknanu 3 pu scealt mepeBaxHO HaNEKaTh 10 HiNOCODCHKIX
TEKCTIB 1 BipIiB, TOMI SIK ge Sculon 3ycTpiuaroThes B PeNiriiiHuX
TekcTax, mponosifax i bionii. Tak, y Bumankax 3 pu scealt ue
B OLIBIIOCTI CHTYALIi], Ie MOBEIIb € Y BULIOMY CTAHOBMILI], HATIPH-
KIaji, Koy bor 3BepTaeThest 10 MIOTHHH, UM CBSTHIL 10 IEMOHA, Ui
aBTOP J1a€ SIKICh 0COONMBI BKA31BKU YUTAYEBI.

(5)Ge sculon huslian pa cild, ponne hi gefullode beod, and hy
man bere to messan, peet hyg beon gehuslode ealle pa seofon dagas,
ba hwile pe hig unpwogene beod (&lfric's Second Old English
Letter for Wulfstan, 19).

«Tu Macw npuyacmumu ce0ro OUMuHY, Koau 6yoe EnUcKon i ioou
Ha Meci, yci Maiomb npuyawamucs 7 OHig, mooi 60HO OUUCTUMbCAY.

Y BUINE3a3HAYCHUX NPUKIAZAX MOBEUb YiTKO BHCIOBIIOE
JMPEKTHB, 3aKITHKAI0YH MOBIIS 3p0OMTH Ty UM iHIILY Zif0. 3aranbHa
KinbkicTh Bunajkis scealt y Helsinki Corpus cranoButb 92 cosa
B 25 TeKctax, sculon — 84 B 25 TekcTax.

HacTynuM THTIOM JMPEKTHBHMX MOBICHHEBHX aKTiB, MpHTA-
MaHHHX JaBHbOAHTIIHCHKOMY TIepiojy, IKi M BUILITH B XOJi OCITi-
JDKEHHS 1 SIKi BapTO POSIIAHYTH, € KOHCTPYKIT 3 ufon (cydacHe
aHIIIHChKE let §).

Jocnigusu  Dictionary of Old English Corpus (DOEC)
1 laBHbOAHIIIHCBKMH po3in y Helsinki Corpus, Mu 3’scyBaltu, 110
1eH THI TUPEKTHBIB 3yCTPIYacTbCA B TEKCTAX YacTille, HiK mome-
penniit. Taxum yuHOM, y DOEC My OTpUMAH Taki pe3ymbTaTi:
uton — 628 mpuknani yxuBanus, wuton — 24, Y Helsinki Corpus:

uton — 418 mpuknagis y 82 Tekcrax;

utan — 102 mpuxnaau B 38 TekcTax;

witon — 59 mpukiazie y 26 Texcrax;

Wutun — 2 TIPUKIAN B 2 TEKCTaX.

Binbmicts 13 UMX NPHKIAAB 3YCTPIUAETHCS B PENIridHIX
TeKCTax. Y MHUX TEKCTaX, SIKi MEPEeBAKHO € PENiriiiHAM YUeHHSM,
3a3HAYCHI BUIIE JMPEKTHBH BKUBAIOTBCS B MOJHUTBAX, 3BEPTAHHAX
70 bora, a TakoXk MHPSH, SKIM JIAFOThCS CBOTO POIY BKA3IBKH, SK
BECTH JKUTTA BIIMOBITHO 10 XPUCTUSHCHKOI PEIITii TOMIO.

(6)Uton feallan to deere rode, and pone celmihtigan biddan peet
he us ahredde wid pone modigan feond pe us afyllan wile (£lfric's
Lives of Saints, 17).

«Cxunimocs 6ina xpecma i nonpocumo Bcesunvoeo 3axu-
CIUmu HAc 60 CROKYCU MA IYKABCMBA HAUUX 80DO2IBY.

(7)Uton habban anrcedne geleafan & feestrede gepanc to urum
Drihtne (The Homilies of Wulfstan, 87).
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«Matimo Henoxummy 6ipy ma uucmuti po3ym 00 HAU020
Beeguuinvozon.

B iHmmx THmax TeKcTiB, 0COOMMBO BIPIIOBAHWX 1 3aKOHOTBO-
PUNX, ufon-KOHCTPYKIi MepeBakHO OyTH MPOXAHHAME JTHOOWTH
Bora, norpiuMyBatics MUpy, MOTUTHCS 10 bora, mparsyTH notpa-
UTH 70 pato Tomo. 1[i mpoxaHHs 3a3Buyail po3TaImoByBatucs abo
B KiHIIi po31iJ1y, a00 B KiHIIi TEKCTY.

(8)& utan enne cynehlaford holdlice healdan & lif & land
samod ealle werian, swa wel swa we betst magan, & God ealmihtigne
inwerdre heortan fultumes biddan (Laws (Eleventh Century, p. 246).

“... Oasatime dc 8I00AHO MIOMPUMYBAMY HAUI020 E0UHO20
KOpOIsL Ma Pasom 3axXuwjamu Hawi Jcumms il 3emiio, d makodi
MOTIMOCS. 810 YCh020 HAWI020 Cepys, K HiKomu, Hauomy Bcesu-
HboMY Boey npo donomozy.

V xoni I0CTIKEHHS Mi 3HAHILTH BChOTO KITbKa HEPEMIriiHIX
TEKCTIB 13 HELIEPKOBHUM KOHTEKCTOM (Beowulf, Boethius).

(9)Cwepad cudlice: Wuton cunnian, hweenne hine god lete
swa swa gymeleasne, ponne we hine forgripen and his geara ehtan;
sybban he ne heebbe helpend cenne (The Paris Psalter and the Meters
of Boethius, 70.10).

«T00i cxazanu: nouexatimo, xonu Iocnods tio2o He nutbHy8a-
mume, Mmooi Mu 1020 cXonumo U 6ydemo cyoumu, OCKiibky Hemae
KoMy tioMy 00OnoMo2muy.

(10) Uton nu efstan odre side, seon ond secean searogimma/
gepreec, wundur under wealle (Beowulf, 2387-2388, 95).

«locniwaiivo 3apas, oo yopyee gupyuumi Ha ROWLyKu 0opo-
20UYIHHUX KAMEHI8 | noXoOumu no nevepiy.

3 BHIIIE3a3HAYCHUX TIPUKIAIB BHIHO, MO WUtON/Uton — KoH-
CTPYKILii, 10 BKMBAKTHCS JIUIIIE SK POCTO TUPCKTHBHI MapKepH,
a He SK BHJ| 3BEPTAHHS B PEKBECTHBHOMY MOBIICHHEBOMY aKTi.
Y tBOpI Beowu!f Havu 3HAIEHO JTHIIE 3 IPUKIIAIM 3 BUIE3a3HAqe-
HUMH JIAPEKTHBAMH, SIKi BKHBAIOTHCA B HEPENIriifHOMY KOHTEKCTI.
BoHu He MaroTh KOHKPETHOTO aJIpecara, OTke, He MOXKYTh PO3IIs-
JIATHCS Ta HATIGKATH JI0 CTpaTeriil yiumuBocTi (polite strategies).

Bapro nofaty, mo B HOpIBHSHHI 3 Scealt/sculon TupexTHBE
3 ufon € OIMBII SACKPABO BUPAKEHHMH Ta OLUTHII YBIWIMBHMH.
OcKiTbkn TiepITi MalTh TEPMAHCHKE TIOXOKEHHS Ta BKMBATHCS
YacTo B TAKOMY ) KOHTEKCTI, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
HeTpsAMi MOBJICHHEBI aKTH OyTH He IPUTAMAHHIMA TS Hepeniriii-
HUX TEKCTIB TeDMAHCHKOTO MOXO/KEHHSL.

UerBeprnil AMpEKTHB, SKWI MU MpOAHANI3yBalH, CKIajia-
€ThCsl 3 KOMOIHalLii citiB neodpearf/pearf iroc 3aiMEHHUK NEPIIOT
un 1pyroi 0co0u. Y TepeKTai CyJacHO MOBOKO I KOHCTPYK-
i 03Hauana to need, to be in need efc., TOOTO «TOTpEOyBATHY.
Lli IUpeKTHBU YacTO BKA3yBAIM SKHMHCh MOPANbHHI 000B 30K,
norpeOy ui 3000B’S13aHHS i 4acTO BIKMBAIHCA B JIABHBOAHIVII-
ChKHX MPOTOBIJIAX.

(11) Fordon us is micel neodpearf, men da leofestan, peet we
biddan pa heofoncundan gesamnunga peet hi us eac pingion to dam
celmihtigan Drihtne (Eleven Old English Rogationtide Homilies, 142).

«l momy nam Oydce HeoOXiOHO, WaHOBHI, Onaeamu cestme
3I0Opanns, wob 60HU 3aCMyNUIUCS 3a HAC neped Beesuwmniny.

(12) Us is ponne swyde mycel neodpearf on eghwilce tide peet
we habban mid us sode sibbe and sode eadmodnysse and peet we
geearnian mid urum hlutrum gebedum... (HomS 35 (Tristr 4), 9).

«Ham dyorce nompiden moii uac cnpasdrciv020 Mupy i ROKIpHo-
CHII, T MU 3ACTYIHCUTI 11020 CBOIMU WUPUMLU MOTUMBAMUY.

3 IpUKITAIiB 0fpa3y BUIHO, IO JUPEKTHBHICTB Iie] KOHCTPYK-
11ii oM’ KITeHa HeoOXiTHICTIO BUKOHAHHSA MEBHOI [1ii, @ apecari

Ta MOBEIb 3aMydeHi 0 BUKOHAHHS Ii€l Mii. 3BiICH MOXKHA TOBO-
PUTH, WO neodpearf-KOHCTPYKIL, YKUBAOYHCh Y pENiriifHOMY
KOHTEKCTi, MICTHITH aCIIEKT YBIWINBOCTI.

BucHoBKH. AHai3 1aM’ATOK JiTepaTypu JaBHbOAHTIIHCEKOTO
Tepiofly JIaB HAM 3MOTY JIOCTiTUTH BKUBAHHS AUPEKTHBHAX MOB-
JICHHEBHX aKTiB 1 PO3MHYTH 0COOMMBOCTI iX YyKuBaHHS. bepyun
3a OCHOBY momepenHi pocmimpkenHs mupektusiB (Th. Kohnen,
2000), My BUABHIH HAHOUTBIT y)KUBAHI THITH UPEKTUBIB Y TTHCEM-
HUX TIaM’TKaX JlaBHbOAHTIilcKoro nepiony. lobip matepiany 3a
JOTIOMOTOI0 KOPIIYCiB [aB 3MOTY IOCTI/IUTH SBUIIE AUPEKTHBIB
1 gacToTy iX yXuBaHHS. AHAMi3 MOKa3aB, MO TaKi JMPEKTHBH, K
neodpearf, uton, scealt/sculon, ic bidde, BuxopucTOBYBaTHCS PO~
TATOM JABHBOAHTIIHCHKOTO NIEPiOY SK Y BIPLIOBAHUX TBOPAX, TaK
i B ipo30BHX TekcTax. OTHAK TOMOBHHUN BHCHOBOK JOCTIIKEHHS
CTOCYETBCS HE JIMIIIE YACTOTH BKMBAHHS BHIE3a3HAYCHHX JINPEK-
THBIB, a I IUCKYPCY, Y AKOMY BOHH € mowmmpeHumMu. Tak, Hanpu-
KITaj, Il KOHCTPYKIT MOKHA 3HANTH B PEMIriHHEX 1 HEPEiTiitHAX
TEKCTAX, MO W10 CBIIYATH JaHi 3 IBOX kopmycis (Dictionary of Old
English Corpus, Helsinki Corpus). JJocnimkeHHs 1ae 3MOry 3po-
OUTH BHCHOBOK, IO Ti KOHCTPYKILii, SKi BKHUBATHCA B PEMITiiiHIX
TEKCTaxX, MOJKHA TOB’A3yBaTH 31 CTPATETiAMH BBIWIMBOCTI, TOOTO
peNiriiiHnii  IUCKypc TOM SIKIIYBAB AMPEKTHBHI KOHCTPYKIIT
Ta JI0JIaBaB ENEMEHT YBI4THBOCTI. [ OBOPSUM PO TEKCTH HEpeiriii-
HOTO TIOXO/KEHHSL, SIKUX OYITO MEHIIe B JIOCTII/KYBAHUX HAMH KO-
Tycax, MOXKEMO CKa3aTH, 10 BOHH T0Ka3yl0Th OCHOBHY CTPYKTYpY
TEPMaHCHKOTO CYCITIBCTBA, [€ TPOCITIIKOBYEThCS TPAMa JMpEK-
THBHICTh TOCITIPKYBAHIX KOHCTPYKIiH. TaKuM UMHOM, aHTIOCAK-
COHCBKI MPEKTUBH B HEPEMITiiHAX TEKCTaX HaNeKaTh 10 MPAMHX
IMPEKTHBIB (HAKA31B) 1 HE MOXKYTh YBAKATHCS BBIWIMBIMIL
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Zizinska A. Types of directives in Old English language
(7-11 centuries)

Summary. The article is aimed to investigate speech
acts in the Old English language (7-11 centuries). Our study
focuses on one of the types of speech acts — directives. Literary
monuments of the Old English language, the oldest of which
date back to the 7th century, served as illustrative material.

We have studied and identified the main types of directives
that were most manifested in the language of the above
mantioned period. Based on previous researches, and analyzing
the sources of illustrative material, we were able to trace back
the peculiarities of the directives usage in the Old English
language, and to make a comparative analysis.

The diachronic analysis revealed that orders were the most
commonly used type of directive speech acts. They proved
to be the most diachronically stable and have retained a one-
part structure since the Old English period. That is why our
research focuses on this period, as it is important to investigate
the origin and formation of directives, which in its further

development became an important part of the imperatives.
The grammaticalization of directives and imperative sentences
in general was mainly pragmatic and morphological. It
was connected to the development of the imperative mood
and language in general.

The usage of electronic corpora has helped us to determine
the frequency of manifestation of a particular directive marker
in literary monuments. The article analyzes four main types
of directives: ic bidde, sceu scealt/ge sculon, uton, neodpearf/
pearf. Performative directives were among the most widely
used and widespread in the written literature of the period
under study. In Old English, the typical model of a directive
speech act was: a directive verb in the first person singular or
plural + object. A subordinate clause with a request was often
added with the specified action that the speaker required to
perform.

Our study allowed us to establish that the choice
of directives depended (in most cases) on face threat. Instead,
the peculiarities of their manifestation had a different purpose.
Thus, performatives were used to emphasize the effect
of the speech act and to ensure the performance of a certain
action. Other types of directives were used to emphasize
the urgency and necessity of the implementation of a particular
act, and to clarify to whom it applies. We found that the above
mentioned directives were used mainly in religious texts.

Key words: imperative, directive, Old English, speech act,
diachrony.
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